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Povzetek

V prispevku predstavljamo izkušnje pri snovanju terminološkega spletnega slovarja. Sedanja tehnologija omogoča uporabnikom slovarja, da se dejavno vključujejo v zbiranje izrazja. Da bi to vlogo lahko izpolnjevali, naj bo slovar do uporabnikov čim bolj prijazen. Kdo so uporabniki slovarja in v kakšni meri je ta pogoj izpolnjen, smo poskušali ugotoviti ob pregledu 1500 izrazov, ki so jih uporabniki zaman iskali v slovarju. 

Abstract

USERS OF ON-LINE INFORMATICS DICTIONARY AND THEIR ROLE
In the paper we present experience in creating an on-line informatics dictionary. Technology provides options for users to actively co-operate in collecting the vocabulary. In order to enable them for that role, the dictionary should be as user-friendly as possible. By analyzing 1500 words which have been unsuccessfully sought for, we have tried to establish who are the users and how friendly is the dictionary for them. 

1. NOVE tehnologije za  slovaropisje

1.2 Uvod

Spletni slovarji so se zadnje čase izredno razmnožili. Domača stran www.slovarji.sigov.si ponuja vstop v več kot 400 slovarjev v 70 jezikih. Samo med slovenskimi je zdaj zajetih 80 slovarjev, nekaj splošnih, pa tudi nekaj posebnih, terminoloških in drugačnih. Večina teh slovarjev je povezanih na druge naslove, torej je uporabnikom na spletu na voljo neizmerno jezikovno bogastvo.

Ugotavljamo, da so spletni slovarji najbolj razširjene elektronske knjige. Očitno je, da informacijska tehnologija ponuja slovaropisju velike priložnosti. Avtor lahko z majhnimi stroški objavi svoj prispevek na spletu. S tem se nenavadno razširja avtorstvo slovarjev, kar ima za posledico sicer nenadzorovano kakovost prispevkov, hkrati pa tudi oblikovanje raznovrstnih besednih zbirk, ki so na voljo strokovnjakom, pa tudi najširši javnosti. Način sestavljanja spletnih slovarjev je različen: že oblikovan slovar v knjižni obliki lahko prenesemo na splet, ali pa slovar ustvarjamo neposredno na spletu.

V tem prispevku bomo poskušali ugotoviti, kako se pri oblikovanju spletnega slovarja z uporabo sodobne tehnologije menja vloga uporabnikov in kakšne so pri tem uporabniške prednosti slovarjev. Analizirali bomo uporabo spletnega slovarja informacijskega izrazja, ki je v pripravi. 

1.2 Namen spletnega terminološkega slovarja

Terminološki slovar [1] je zasnovala jezikovna sekcija Slovenskega društva Informatika z namenom, da bi izkoristili možnosti sodobne informacijske tehnologije in ponudili široki slovenski javnosti uporaben in sodoben slovar informacijskega izrazja. Potreba po novem slovarju je zlasti na informacijskem področju zelo velika: nove tehnologije porajajo nove izraze, stari pa odmirajo. Zato so obstoječi slovarji v veliki meri zastareli. 

Slovar se omejuje na informacijsko izrazje, ki ga pa zajema zelo široko: od programiranja do umetnega zaznavanja in sociokibernetike. Slovarski sestavek vsebuje slovenski izraz, ustrezni angleški izraz, razlago v slovenščini, področje, razne jezikovne kvalifikatorje. Izraz je mogoče  iskati bodisi po slovenski bodisi po angleški ustreznici.

Posebnost terminoloških slovarjev je v tem, da je njihovo sestavljanje praktično nemogoče brez strokovnjakov, ki so hkrati pretežni uporabniki teh slovarjev. Izraze v Terminološkem slovarju prispevajo uredniki, ki so strokovnjaki vsak za svoje področje, pa tudi uporabniki slovarja. Zbirke izrazov torej izhajajo iz več virov:

· uredniki prispevajo svoje, osebne zbirke

· uredniki dopolnjujejo izrazje po lastni presoji, da bi zajeli čim več 

· uporabniki neposredno v slovar prispevajo posamezne izraze

· uporabniki k izrazom prispevajo svoje mnenje, ki ga urednik pregleda in po presoji upošteva pri oblikovanju slovarskega sestavka

· izrazje, ki ga uporabnik ne najde, se beleži v posebni zbirki »nenajdenih« izrazov, ki jo uredniki pregledujejo in po svoji presoji opremijo s prevodom in razlago ter vnesejo v slovar; tudi uporabniki lahko vnašajo iz te zbirke.

1.3 Uporabniki spletnega terminološkega slovarja

Glede na vloge, ki jih pri delu s slovarjem prevzemajo uporabniki, bi jih lahko razvrstili v več skupin:

1. naključne uporabnike, ki samo brskajo po slovarju, iz radovednosti ali v zabavo. So anonimni; vendar jih velja upoštevati, kajti če jim bo slovar všeč, se ga bodo privadili in ga pričeli tudi redno uporabljati;

2. neprave uporabnike, ki v terminološkem slovarju iščejo splošne izraze, ki v ta slovar ne sodijo. Za to je verjetno več razlogov – najbolj verjetno je, da jim je spletni slovar pri roki, iz česar lahko sklepamo, da gre pretežno za informatike ali mlajše uporabnike, ki so udomačeni na spletu, splošnega slovarja pa nimajo pri roki;

3. ciljno usmerjene uporabnike, ki iščejo prevod slovenskega ali angleškega informacijskega izraza, ker ga potrebujejo za svoje delo – za razumevanje strokovnega besedila ali pisanje navodila;

4. strokovno usposobljene uporabnike, ki si želijo pojasniti pomen novega izraza in pričakujejo njegovo razlago;

5. uporabnike - soavtorje, ki se dejavno vključujejo v oblikovanje slovarja, s prispevanjem izrazov, z mnenji k izrazom, s tvorbo novih besed, ali pa s kritičnimi pripombami na celoten slovar ali posamezne izraze.

Kot vidimo, je uporabnikom v slovarju namenjena pomembna vloga, v prepričanju, da bo na ta način slovar res sodoben, aktualen in bo zajemal tiste izraze, ki jih uporabniki iščejo. Vsak uporabnik tako prispeva košček znanja, ki je zabeleženo takoj in na sorazmerno preprost način. Uporabniki so torej pomembni soavtorji slovarja,  kar je mogoče samo pri intenzivni uporabi sodobne informacijske tehnologije. Glede na cilje terminološkega slovarja je uporabniški prispevek dragocen in je zaželeno, da bi se vključevalo v snovanje slovarja čim več uporabnikov soavtorjev. Da bi to dosegli, moramo odgovoriti na vprašanja, kdo so dandanes uporabniki spletnega terminološkega slovarja, kaj iščejo v slovarju in kako bi njihovo število povečali?

2.  KAJ LAHKO RAZBEREMO IZ zbirke NENAJDENIH IZRAZOV 

2.1 Funkcija »nenajdene«

Za beleženje uporabniških potreb je v slovarju vgrajena posebna funkcija: »nenajdene«. To je zbirka slovenskih in angleških besed, ki jih uporabniki niso našli v slovarju, in je shranjena zato, da uredniki lahko presodijo, kateri izrazi so bili iskani, ali celo najbolj iskani, saj je ob vsakem izrazu tudi zabeleženo število iskanj. Spisek nenajdenih je na voljo tudi uporabnikom, da izraz vnesejo v slovar, seveda če poznajo njegovo ustreznico v drugem jeziku. 

Slovar je še v pripravi, vendar je bil odprt za javnost v aprilu 2001, najprej omejenemu krogu, potem pa na strani spletnih slovarjev www.slovarji.sigov.si/. V začetku je bilo v slovarju samo okrog 700 izrazov, vendar je bil očitno dobro obiskan in se je spisek nenajdenih hitro nabiral. V januarju 2002, to je v slabem letu, je bilo evidentiranih blizu 2000 takih napačnih zadetkov, od tega jih je bilo 1434 še vedno v zbirki nenajdenih, drugi izrazi so bili že vneseni v slovar ali izbrisani kot neprimerni.

Pregledali smo zbirko izrazov, ki jih je slovar zabeležil kot nenajdene, in poskušali iz nje izluščiti, kako in kaj iščejo uporabniki v slovarju. Analiza teh podatkov omogoča tudi oceno primernosti vsebine slovarja in priporočilo urednikom, katere izraze bi bilo potrebno še vključiti v temeljni spletni slovar.

2.2 Razporeditev izrazov

Uporabniki so iskali predvsem po angleških izrazih. Od 1434 nenajdenih je 283 ( cca 20%) slovenskih, drugi so angleški. Iz tega sklepamo, da uporabniki iščejo pretežno slovenski prevod angleških izrazov. 

Izraze smo razporedili na naslednje skupine: 

· informacijsko izrazje, ki ga je potrebno pregledati, razporediti, opremiti s kvalifikatorji in razlago ali izločiti, če uredniki presodijo, da izraz ne sodi v slovar

· neprave besede, ki ne sodijo v terminološki slovar

· napake, to so pogosto napačno zapisani že vneseni izrazi, ki jih slovar ni prepoznal.

2.2.1 Informacijsko izrazje

V to skupino smo razporedili nenajdene izraze, ki verjetno sodijo v slovar in jim je zato treba posvetiti posebno pozornost. Tako npr. v zbirki večkrat nastopajo novejši izrazi npr. hub, imaging, image, help desk, cyberspace, drill down, newsgroup, on-line publishing, palmtop.

Izraze smo vsebinsko razvrstili po področjih, kar naj bi tudi pokazalo, kaj sedanji uporabniki iščejo v slovarju, zlasti pa, kdo so ti uporabniki.

Ugotavljamo, da uporabniki iščejo pretežno »računalniške« izraze, ki jih uvrščamo v skupno področje »informacijska tehnologija«, pa tudi »komunikacijske«, ki so v skupini »internet«. Pogosto tudi iščejo kratice, ki se pogosto uporabljajo v področju »internet«. Tudi iz tega lahko sklepamo, da so uporabniki spletnega slovarja pretežno računalničarji in le delno informatiki.

	rang
	področja
	nenajdene
	 %

	  1
	informacijska  tehnologija in splošno
	    554
	 54

	  2
	internet
	    138
	 13

	  3
	kratice
	      95
	   9

	  4
	uporabniški vmesnik
	      79
	   8

	  5
	podatkovne baze
	      52
	   5

	  6
	varovanje
	      32
	   3

	  7
	teoretično računalništvo in programiranje 
	      27
	   3

	  8
	razvoj IS
	      26
	   3

	  9
	poslovna informatika
	      23
	   2

	10
	kakovost
	        8
	   0

	11
	objektna tehnologija
	        5
	   0

	
	Skupaj
	  1039
	100


Tabela 1: Razvrstitev informacijskega izrazja

2.2.2 Neprave besede

Zelo veliko nenajdenih izrazov (približno 30%) je takih, ki ne sodijo v terminološki slovar. Iščejo jih verjetno uporabniki, ki samo brskajo po slovarju, ali pa nimajo pri roki splošnega slovarja in iščejo izraze v terminološkem slovarju. Take izraze je treba izločati, ker je slovar omejen na informacijsko izrazje. Tudi to dejstvo nam potrjuje, da so uporabniki »kiberščaki«, torej tisti, ki so udomačeni na internetu, torej računalničarji, informatiki ali mlajši ljudje.

Vendar se moramo vprašati, kako reagirajo tisti, ki ne dobijo odgovora v slovarju. Vsekakor pomeni 500 slabih zadetkov veliko število nezadovoljnih uporabnikov. 

2.2.3 Napake

V pregledani zbirki je napačno vnesenih slovenskih izrazov zelo malo, med angleškimi pa je kar 11%.  Iz tega sklepamo, da gre za uporabnike, ki so vešči vnašanja besed prek tipkovnice, pač pa ne znajo angleščine dovolj dobro, da bi lahko pisali brez napake. Angleška pisava je zelo zapletena in težka zlasti za tehnično izobražene ljudi. Nekateri uporabniki se tega zavedajo in poskušajo z večkratnim vnosom istega izraza npr. prefer, preferr, preferred, preffer. Drugi najbrž odnehajo in se ne zavedajo, da je krivda pri njih, ker ne znajo najti besede, ki je v slovarju. Spet se povečuje število nezadovoljnih uporabnikov slovarja.

3. ZNAČILNOSTI BRSKANJA PO SPLETNIH SLOVARJIH

Med iskanjem besede v spletnem slovarju in v knjigi je precejšnja razlika. Pri iskanju v knjigi črkovanje ni tako pomembno, ker prepoznamo podobo besede, dovolj je tako rekoč pasivno znanje. Hitro vidimo, ali se piše izraz z eno besedo ali v dveh, torej clickstream ali click stream, ali vsebuje pomišljaj, torej on-line, ali  se piše prefer ali preffer. Hitrost, s katero najdemo besedo, je odvisna od prakse iskanja po slovarju. Oblikovalci slovarja v knjigi uporabljajo razne načine, da bi naredili slovar dostopnejši in prijaznejši: razne velikosti in oblike črk, več barv, vidna iznaka poglavja (črke) na straneh, itd. 

Za uporabo spletnih slovarjev je potreben priključek na internet pa seveda veščina dostopanja na internet in krmarjenja po njem. Šele tedaj se odpirajo vse možnosti iskanja po velikem številu slovarjev, med katerimi si uporabnik lahko izbira sebi najustreznejše in njihove naslove shranjuje med priljubljene. Tako lahko najde prevode in opise najsodobnejših izrazov. In vse to brez posebnih dodatnih stroškov ali posebnega prostora v knjižni polici. 

Spletni slovar je informacijska rešitev, namenjena najširši javnosti. Toliko bolj je pomembno, da je slovar prijazen. Prijazna rešitev naj bi vzbujala v uporabniku kar najmanj neugodnih občutkov, preganjala naj bi strah pred tehnologijo, za uporabnika naj bo lahka za učenje. Dovoljuje naj napake, se prilagaja posameznikovim potrebam in navadam, omogoča dialog med uporabnikom in računalnikom, tako da sprošča uporabnika, ki je zato lahko učinkovitejši.  

Zdi se, da je sedaj spletni slovar za razliko od slovarja v knjigi primeren samo za računalničarje, informatike in mlajše generacije, npr. študente, ki so udomačeni na internetu. Vendar do teh uporabnikov ni dovolj prijazen: ne pomaga jim dovolj v primerih, ko besedo vpišejo napačno ali iščejo izraz, ki ne sodi v slovar, kar jih pogosto spravlja v slabo voljo. 

Da je to splošen problem spletnih slovarjev, dokazujejo primeri tujih slovarjev, ki so ob napačnih zadetkih zelo zgovorni, poskušajo pojasniti, zakaj izraza ni v slovarju, vodijo uporabnika, da bi besedo vnesel pravilno, obljubljajo razlago izraza na uporabnikov elektronski naslov [3][4]. Slovarji uporabljajo tudi način vpisovanja iskane besede z oznako »približno«. Pri tem obstaja težava, da dobimo veliko množico odgovorov, med katerimi moramo ponovno iskati. Naš slovar ponudi izraze, ki jih vsebuje, takoj ko uporabnik vpiše začetne črke iskane besede; pri tem pa zahteva določeno spretnost in hitrost prepoznavanja.

3.  SKLEPNE UGOTOVITVE

Verjetno se bo prispevek uporabnikov spletnih slovarjev s širjenjem uporabe interneta povečeval. Uporabniki se bodo s časom tudi priučili brskanja po spletu. Pri tem bo prijaznost slovarja v veliko pomoč.

Zaradi nekaterih specifičnih težav pri delu spletni terminološki slovar še dalj časa ne bo zajel celotne ciljne populacije. Vsekakor ga bo potrebno dopolniti s slovarjem v knjižni obliki. Zavedati pa se moramo, da bo vsak slovar informacijskega izrazja v knjigi zaradi hitrega razvoja tehnologije že ob izidu zastarel. 
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